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ANNEX

SUMMARY OF PRODUCT CHARACTERISTICS FOR A BIOCIDAL PRODUCT

Granuliuotas jaukas Titanas

Product type(s)

PT14: Rodenticides

Authorisation number: (10-14 17.5)BSV-1456(A-14PAP503176-19-10)

R4BP asset number: LT-0005541-0000



1. ADMINISTRATIVE INFORMATION

1.1.     Trade name(s) of the product

Trade name(s) Granuliuotas jaukas Titanas
Detia granulėsm graužikams

1.2.     Authorisation holder

Name Detia Freyberg GmbH

Name and address of the authorisation holder Address Dr.-Werner-Freyberg-Str.11 69514
Laudenbach Germany

Authorisation number  (10-14
17.5)BSV-1456(A-14PAP503176-19-10)

R4BP asset number  LT-0005541-0000

Date of the authorisation  24/03/2014

Expiry date of the authorisation  31/12/2026

1.3.     Manufacturer(s) of the product

Name of manufacturer Detia Feryberg GmbH

Address of manufacturer Dr.-Werner-Freyberg-Str. 11 69514 Laudenbach
Germany

Location of manufacturing sites Detia Feryberg GmbH site 1 Dr.-Werner-Freyberg-Str.
11 69514 Laudenbach Germany

1.4.     Manufacturer(s) of the active substance(s)

Active substance Brodifacoum

Name of manufacturer PelGar International Limited

Address of manufacturer Unit 13, Newman Lane GU34 2QR Alton, Hampshire
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(the)

Location of manufacturing sites PelGar International Limited site 1 Unit 13, Newman
Lane GU34 2QR Alton, Hampshire United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland (the)
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2. PRODUCT COMPOSITION AND FORMULATION

2.1.     Qualitative and quantitative information on the composition of the product

Common name IUPAC name Function CAS number EC number Content (%)

Brodifacoum 3-[3-(4'-
bromobiphenyl-
4-yl)-1,2,3,4-
tetrahydro -1-
napthyl]-4-
hydroxycoumarin

active substance 56073-10-0 259-980-5 0,005

2.2.     Type(s) of formulation

Paruoštas naudojimui masalas (granulėse)
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3. HAZARD AND PRECAUTIONARY STATEMENTS

Hazard statements H360D: May damage the unborn child.

H373: May cause damage to organs (kraujas) through
prolonged or repeated exposure {1:state route of
exposure if it is conclusively proven that no other
routes of exposure cause the hazard:}.

Precautionary statements P201: Obtain special instructions before use.

P202: Do not handle until all safety precautions have
been read and understood.

P260: Do not breathe dust.

P280: Wear protective gloves.

P308+P313: IF exposed or concerned: Get medical
advice/attention.

P405: Store locked up.

P501: Dispose of contents to ....

P501: Dispose of container to .....
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4. AUTHORISED USE(S)

4.1.     Use description

Table 1.  Naudojimo paskirtis Nr. 1: Naminės pelės– kvalifikuoti profesionalieji
naudotojai – patalpoje

Product type PT14: Rodenticides

Where relevant, an exact description of the
authorised use

Graužikams netaikoma  
 
 
 

Target organism(s) (including development
stage)

Scientific name: Mus musculus
Common name: naminės pelės
Development stage: visų vystymosi stadijų

Field(s) of use indoor use

Patalpoje

Application method(s) Method: Paruoštas naudojimui masalas

Detailed description: Masalo naudojimas Paruoštas naudojimui
masalas dedamas į nesugadinamas ir saugias masalo dėžutes.
Uždengtos ir saugios masalo vietos.

Application rate(s) and frequency Application rate: 20-50g

Number and timing of application:
Vienoje masalo dėžutėje 20-50g masalo. Jei reikia daugiau kaip
vienos masalo dėžutės, atstumas tarp masalo dėžučių turėtų
būti ne mažesnis kaip 2-3 metrų.  
 
 
 

Category(ies) of users trained professional

Pack sizes and packaging material   
 Specialia danga padengtas popierinis maišas gofruotame kartone:
iki 2,5 kg; 
 Specialia danga padengtas popierinis maišas kartone: 10 kg; 20
kg (padalinta į dalis daugiausiai po 10 kg); 
 Plastikinis kibiras: iki 10 kg; 
 Specialia danga padengtas popierinis maišas: 25 kg (padalinta į
dalis daugiausiai po 10 kg). 
       
  
 

4.1.1.     Use-specific instructions
 
 Baigę naudoti produktą, pašalinkite produkto likučius.    
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4.1.2.     Use-specific risk mitigation measures

4.1.3.     Use-specific risk mitigation measures
  
 Jei įmanoma, prieš pradėdami naikinti graužikus, praneškite apie tai visiems pašaliniams asmenims,
esantiems graužikų naikinimo vietoje  ir aplinkinėse teritorijose. 
 
 Siekdami apsaugoti kitus gyvius nuo antrinio apsinuodijimo, kenkėjų naikinimo laikotarpiu stenkitės kuo
dažniau rasti ir pašalinti visus kritusius graužikus (pagal geriausią turimą praktiką).  
 Siekiant išsiaiškinti, ar masalas ėdamas, ar masalo dėžutės nėra pažeistos, taip pat siekiant pašalinti
graužikų kūnus, pradėjus naudoti, masalo dėžutes reikėtų patikrinti tik po 5-7 dienų, o vėliau – ne rečiau
kaip kartą per savaitę. Prireikus vėl įdėkite masalo. 
 Įrenkite masalo vietas vaikams, paukščiams, naminiams gyvūnams, gyvuliams ir kitiems gyvūnams
nepasiekiamoje vietoje  
(pvz., uždaruose kabelių kanaluose, po, pvz., elektros prietaisų ar  
aukštos įtampos spintų konstrukcijomis, sienų ir skydų angose).  
  
  Įrenkite masalo vietas atokiau nuo ėdesio, gėralo ar šėrimo vietų, taip pat atokiau nuo visų su šiomis
vietomis susijusių reikmenų ar paviršių. 
 Siekdami užtikrinti produkto suvartojimą ir sumažinti kenkėjų invazijos atsinaujinimo tikimybę,
apsvarstykite visas galimas prevencines kontrolės priemones: 
 

•   Kiek galima greičiau panaikinkite potencialius graužikų maisto ir vandens šaltinius (maisto ir pašaro
likučius, atliekas ir pan.) arba padarykite taip, kad graužikai negalėtų jų pasiekti. 

•  Pašalinkite nuolaužas ir šiukšles, kuriose jie galėtų slėptis ir apsigyventi. Prie pat pastatų esančius
augalus taip pat reikia išnaikinti. 

•  Kiek įmanoma  užblokuoti visus esamus graužikų patekimo į pastatus kelius (pvz., įtrūkimus, landas,
dureles katėms, drenažo kanalus). 

  
 Nenaudokite antikoaguliantinio masalo graužikų aktyvumo stebėjimui ar kaip nuolatinės prevencinės
priemonės. 
 Šis produktas nėra tinkamas naudojimui su pertraukomis (kas kelias dienas). 
       
 

4.1.4.     Where specific to the use, the particulars of likely direct or indirect effects, first
aid instructions and emergency measures to protect the environment
 
  Jei norite įrengti masalo vietą šalia vandens drenažo sistemos, įsitikinkite, kad bus išvengta masalo ir vandens
kontakto.    
   
   
    
   
 

4.1.5.     Where specific to the use, the instructions for safe disposal of the product and
its packaging
 
 Žr. 5.4    
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4.1.6.     Where specific to the use, the conditions of storage and shelf-life of the product
under normal conditions of storage
 
 Žr. 5.5    
   
  
    
   
 

4.2.     Use description

Table 2.  Naudojimo paskirtis Nr. 2: Naminės pelės– kvalifikuoti profesionalieji
naudotojai – lauke aplink pastatus

Product type PT14: Rodenticides

Where relevant, an exact description of the
authorised use

Graužikams netaikoma  
 
 
 

Target organism(s) (including development
stage)

Scientific name: Mus musculus
Common name: naminės pelės
Development stage: Visų vystymosi stadijų

Field(s) of use outdoor use

lauke aplink pastatus

Application method(s) Method: Paruoštas naudojimui masalas

Detailed description: Masalo naudojimas Paruoštas naudojimui
masalas dedamas į nesugadinamas ir saugias masalo dėžutes.
Uždengtos ir saugios masalo vietos.

Application rate(s) and frequency Application rate: 20-50g

Number and timing of application:
   
Vienoje masalo dėžutėje – 20-50 g masalo. Jei reikia daugiau
kaip vienos masalo dėžutės, atstumas tarp masalo dėžučių
turėtų būti ne mažesnis kaip 2-3 metrai.  
   
   
   
 
 
 

Category(ies) of users trained professional

Pack sizes and packaging material      
 
 Specialia danga padengtas popierinis maišas gofruotame kartone:
iki 2,5 kg; 
 Specialia danga padengtas popierinis maišas kartone: 10 kg; 20
kg (padalinta į dalis daugiausiai po 10 kg); 
 Plastikinis kibiras: iki 10 kg; 
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 Specialia danga padengtas popierinis maišas: 25 kg (padalinta į
dalis daugiausiai po 10 kg). 
       
     
     
      
  
 

4.2.1.     Use-specific instructions
  
 Saugokite masalą nuo atmosferos veiksnių (pvz., lietaus, sniego ir t. t.). Masalo dėžutes padėkite tokiose
vietose, kurių neapsemia vanduo. 
 Pakeiskite masalo dėžutėje esantį masalą, jei jis yra pažeistas vandens arba užterštas purvu. 
-Baigę naudoti, pašalinkite produkto likutį
    
     
     
     
  
 

4.2.2.     Use-specific risk mitigation measures

4.2.3.     Use-specific risk mitigation measures
       
 
 Jei įmanoma, prieš pradėdami naikinti graužikus, praneškite  
apie tai visiems pašaliniams asmenims, esantiems graužikų naikinimo  
vietoje  ir aplinkinėse teritorijose. 
 Siekdami  
 apsaugoti kitus gyvius nuo antrinio apsinuodijimo, kenkėjų naikinimo  
laikotarpiu stenkitės kuo dažniau rasti ir pašalinti visus kritusius  
graužikus (pagal geriausią turimą praktiką).  
 Siekiant  
 išsiaiškinti, ar masalas ėdamas, ar masalo dėžutės nėra pažeistos,  
taip pat siekiant pašalinti graužikų kūnus, pradėjus naudoti, masalo  
dėžutes reikėtų patikrinti tik po 5-7 dienų, o vėliau – ne rečiau kaip  
 kartą per savaitę. Prireikus vėl įdėkite masalo. 
 Įrenkite masalo vietas vaikams, paukščiams, naminiams gyvūnams, gyvuliams ir kitiems gyvūnams
nepasiekiamoje vietoje  
(pvz., uždaruose kabelių kanaluose, po, pvz., elektros prietaisų ar  
aukštos įtampos spintų konstrukcijomis, sienų ir skydų angose).  
  
  Įrenkite  
 masalo vietas atokiau nuo ėdesio, gėralo ar šėrimo vietų, taip pat  
atokiau nuo visų su šiomis vietomis susijusių reikmenų ar paviršių. 
 Siekdami  
 užtikrinti produkto suvartojimą ir sumažinti kenkėjų invazijos  
atsinaujinimo tikimybę, apsvarstykite visas galimas prevencines  
kontrolės priemones: 
 

•   Kiek galima greičiau  
panaikinkite potencialius graužikų maisto ir vandens šaltinius (maisto  
ir pašaro likučius, atliekas ir pan.) arba padarykite taip, kad  
graužikai negalėtų jų pasiekti. 

•  Pašalinkite  
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nuolaužas ir šiukšles, kuriose jie galėtų slėptis ir apsigyventi. Prie  
pat pastatų esančius augalus taip pat reikia išnaikinti. 

•  Kiek  
 įmanoma  užblokuoti visus esamus graužikų patekimo į pastatus kelius  
(pvz., įtrūkimus, landas, dureles katėms, drenažo kanalus). 

 Nenaudokite antikoaguliantinio masalo graužikų aktyvumo stebėjimui ar kaip nuolatinės prevencinės
priemonės. 
 Šis produktas nėra tinkamas naudojimui su pertraukomis (kas kelias dienas). 
Nedėkite šio produkto tiesiai į graužikų urvus.
    
      
     
      
  
 

4.2.4.     Where specific to the use, the particulars of likely direct or indirect effects, first
aid instructions and emergency measures to protect the environment
Jei masalas dedamas netoli paviršinių vandenų (pvz., upių, tvenkinių, vandens kanalų, nutekamųjų griovų,
drėkinimo kanalų) arba vandens nutekėjimo sistemų, pasirūpinkite, kad būtų išvengta masalo sąlyčio su
vandeniu.  
 
 
 

4.2.5.     Where specific to the use, the instructions for safe disposal of the product and
its packaging
 
 Žr. 5.4.   
    
   
 

4.2.6.     Where specific to the use, the conditions of storage and shelf-life of the product
under normal conditions of storage
 
 Žr. 5.5.  
    
   
 

4.3.     Use description

Table 3.  Naudojimo paskirtis Nr. 3: Pilkosios žiurkės – kvalifikuoti profesionalieji
naudotojai – patalpoje

Product type PT14: Rodenticides

Where relevant, an exact description of the
authorised use

Graužikams netaikoma  
 
 
 

Target organism(s) (including development
stage)

Scientific name: Rattus norvegicus
Common name: rudoji žiurkė
Development stage: visų vystymosi stadijų
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Field(s) of use indoor use

Patalpoje

Application method(s) Method: Paruoštas naudojimui masalas

Detailed description: Masalo naudojimas Paruoštas naudojimui
masalas dedamas į nesugadinamas ir saugias masalo dėžutes.
Uždengtos ir saugios masalo vietos.

Application rate(s) and frequency Application rate: 200g

Number and timing of application:
Vienoje masalo dėžutėje – 200 g masalo. Jei reikia daugiau kaip
vienos masalo dėžutės, atstumas tarp masalo dėžučių turėtų
būti ne mažesnis kaip 5-10 metrų.  
 
 
 

Category(ies) of users trained professional

Pack sizes and packaging material       
 
 Specialia danga padengtas popierinis maišas gofruotame kartone:
iki 2,5 kg; 
 Specialia danga padengtas popierinis maišas kartone: 10 kg; 20
kg (padalinta į dalis daugiausiai po 10 kg); 
 Plastikinis kibiras: iki 10 kg; 
 Specialia danga padengtas popierinis maišas: 25 kg (padalinta į
dalis daugiausiai po 10 kg). 
       
     
     
     
  
 

4.3.1.     Use-specific instructions
Baigę naudoti, pašalinkite produkto likutį kad išvengtumėte pirminio apsinuodijimo.  
 
 
 

4.3.2.     Use-specific risk mitigation measures

4.3.3.     Use-specific risk mitigation measures
      
 
 Jei įmanoma, prieš pradėdami naikinti graužikus, praneškite  
apie tai visiems pašaliniams asmenims, esantiems graužikų naikinimo  
vietoje  ir aplinkinėse teritorijose. 
 Siekdami  
 apsaugoti kitus gyvius nuo antrinio apsinuodijimo, kenkėjų naikinimo  
laikotarpiu stenkitės kuo dažniau rasti ir pašalinti visus kritusius  
graužikus (pagal geriausią turimą praktiką).  
 Siekiant  
 išsiaiškinti, ar masalas ėdamas, ar masalo dėžutės nėra pažeistos,  
taip pat siekiant pašalinti graužikų kūnus, pradėjus naudoti, masalo  
dėžutes reikėtų patikrinti tik po 5-7 dienų, o vėliau – ne rečiau kaip  
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 kartą per savaitę. Prireikus vėl įdėkite masalo. 
 Įrenkite masalo vietas vaikams, paukščiams, naminiams gyvūnams, gyvuliams ir kitiems gyvūnams
nepasiekiamoje vietoje  
(pvz., uždaruose kabelių kanaluose, po, pvz., elektros prietaisų ar  
aukštos įtampos spintų konstrukcijomis, sienų ir skydų angose).  
  
  Įrenkite  
 masalo vietas atokiau nuo ėdesio, gėralo ar šėrimo vietų, taip pat  
atokiau nuo visų su šiomis vietomis susijusių reikmenų ar paviršių. 
 Siekdami  
 užtikrinti produkto suvartojimą ir sumažinti kenkėjų invazijos  
atsinaujinimo tikimybę, apsvarstykite visas galimas prevencines  
kontrolės priemones: 
 

•   Kiek galima greičiau  
panaikinkite potencialius graužikų maisto ir vandens šaltinius (maisto  
ir pašaro likučius, atliekas ir pan.) arba padarykite taip, kad  
graužikai negalėtų jų pasiekti. 

•  Pašalinkite  
nuolaužas ir šiukšles, kuriose jie galėtų slėptis ir apsigyventi. Prie  
pat pastatų esančius augalus taip pat reikia išnaikinti. 

•  Kiek  
 įmanoma  užblokuoti visus esamus graužikų patekimo į pastatus kelius  
(pvz., įtrūkimus, landas, dureles katėms, drenažo kanalus). 

 Nenaudokite antikoaguliantinio masalo graužikų aktyvumo stebėjimui ar kaip nuolatinės prevencinės
priemonės. 
 Šis produktas nėra tinkamas naudojimui su pertraukomis (kas kelias dienas). 
    
     
     
     
     
     
  
 

4.3.4.     Where specific to the use, the particulars of likely direct or indirect effects, first
aid instructions and emergency measures to protect the environment
   
  Jei norite įrengti masalo vietą šalia vandens drenažo sistemos, įsitikinkite, kad bus išvengta masalo ir vandens
kontakto.    
    
   
   
 
 
 

4.3.5.     Where specific to the use, the instructions for safe disposal of the product and
its packaging
 
 Žr. 5.4.   
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4.3.6.     Where specific to the use, the conditions of storage and shelf-life of the product
under normal conditions of storage
 Žr. 5.5.  
 
 

4.4.     Use description

Table 4.  Naudojimo paskirtis Nr. 4: Pilkosios žiurkės – kvalifikuoti profesionalieji
naudotojai – lauke aplink pastatus

Product type PT14: Rodenticides

Where relevant, an exact description of the
authorised use

Graužikams netaikoma  
 
 
 

Target organism(s) (including development
stage)

Scientific name: Rattus norvegicus
Common name: rudoji žiurkė
Development stage: visų vystymosi stadijų

Field(s) of use outdoor use

lauke aplink pastatus

Application method(s) Method: Paruoštas naudojimui masalas

Detailed description: Masalo naudojimas Paruoštas naudojimui
masalas dedamas į nesugadinamas ir saugias masalo dėžutes.
Uždengtos ir saugios masalo vietos.

Application rate(s) and frequency Application rate: 200g

Number and timing of application:
   
   
Vienoje masalo dėžutėje – 200 g masalo. Jei reikia daugiau kaip
vienos masalo dėžutės, atstumas tarp masalo dėžučių turėtų
būti ne mažesnis kaip 5-10 metrų.  
   
   
   
 
 
 

Category(ies) of users trained professional

Pack sizes and packaging material       
 
 Specialia danga padengtas popierinis maišas gofruotame kartone:
iki 2,5 kg; 
 Specialia danga padengtas popierinis maišas kartone: 10 kg; 20
kg (padalinta į dalis daugiausiai po 10 kg); 
 Plastikinis kibiras: iki 10 kg; 
 Specialia danga padengtas popierinis maišas: 25 kg (padalinta į
dalis daugiausiai po 10 kg). 
       
     
     

27/06/2024 - IUCLID 6 12



     
     
     
     
  
 

4.4.1.     Use-specific instructions
       
 
 Saugokite masalą nuo atmosferos veiksnių (pvz., lietaus,  
sniego ir t. t.). Masalo dėžutes padėkite tokiose vietose, kurių  
neapsemia vanduo. 
 Pakeiskite masalo dėžutėje esantį masalą, jei jis yra pažeistas vandens arba užterštas purvu. 
-Baigę naudoti, pašalinkite produkto likutį
    
     
     
  
 

4.4.2.     Use-specific risk mitigation measures

4.4.3.     Use-specific risk mitigation measures
       
 
 Jei įmanoma, prieš pradėdami naikinti graužikus, praneškite  
apie tai visiems pašaliniams asmenims, esantiems graužikų naikinimo  
vietoje  ir aplinkinėse teritorijose. 
 Siekdami  
 apsaugoti kitus gyvius nuo antrinio apsinuodijimo, kenkėjų naikinimo  
laikotarpiu stenkitės kuo dažniau rasti ir pašalinti visus kritusius  
graužikus (pagal geriausią turimą praktiką).  
 Siekiant  
 išsiaiškinti, ar masalas ėdamas, ar masalo dėžutės nėra pažeistos,  
taip pat siekiant pašalinti graužikų kūnus, pradėjus naudoti, masalo  
dėžutes reikėtų patikrinti tik po 5-7 dienų, o vėliau – ne rečiau kaip  
 kartą per savaitę. Prireikus vėl įdėkite masalo. 
 Įrenkite masalo vietas vaikams, paukščiams, naminiams gyvūnams, gyvuliams ir kitiems gyvūnams
nepasiekiamoje vietoje  
(pvz., uždaruose kabelių kanaluose, po, pvz., elektros prietaisų ar  
aukštos įtampos spintų konstrukcijomis, sienų ir skydų angose).  
  
  Įrenkite  
 masalo vietas atokiau nuo ėdesio, gėralo ar šėrimo vietų, taip pat  
atokiau nuo visų su šiomis vietomis susijusių reikmenų ar paviršių. 
 Siekdami  
 užtikrinti produkto suvartojimą ir sumažinti kenkėjų invazijos  
atsinaujinimo tikimybę, apsvarstykite visas galimas prevencines  
kontrolės priemones: 
 

•   Kiek galima greičiau  
panaikinkite potencialius graužikų maisto ir vandens šaltinius (maisto  
ir pašaro likučius, atliekas ir pan.) arba padarykite taip, kad  
graužikai negalėtų jų pasiekti. 

•  Pašalinkite  
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nuolaužas ir šiukšles, kuriose jie galėtų slėptis ir apsigyventi. Prie  
pat pastatų esančius augalus taip pat reikia išnaikinti. 

•  Kiek  
 įmanoma  užblokuoti visus esamus graužikų patekimo į pastatus kelius  
(pvz., įtrūkimus, landas, dureles katėms, drenažo kanalus). 

 Nenaudokite antikoaguliantinio masalo graužikų aktyvumo stebėjimui ar kaip nuolatinės prevencinės
priemonės. 
 Šis produktas nėra tinkamas naudojimui su pertraukomis (kas kelias dienas). 
Nedėkite šio produkto tiesiai į graužikų urvus.
    
     
     
     
  
 

4.4.4.     Where specific to the use, the particulars of likely direct or indirect effects, first
aid instructions and emergency measures to protect the environment
   
Jei masalas dedamas netoli paviršinių vandenų (pvz., upių, tvenkinių,  
vandens kanalų, nutekamųjų griovų, drėkinimo kanalų) arba vandens  
nutekėjimo sistemų, pasirūpinkite, kad būtų išvengta masalo sąlyčio su  
vandeniu.  
   
   
 
 
 

4.4.5.     Where specific to the use, the instructions for safe disposal of the product and
its packaging
 
 Žr. 5.4.   
    
   
 

4.4.6.     Where specific to the use, the conditions of storage and shelf-life of the product
under normal conditions of storage
 
 Žr. 5.5.  
    
   
 

27/06/2024 - IUCLID 6 14



5. GENERAL DIRECTIONS FOR USE1

5.1.     Instructions for use
  Kvalifikuotiems profesionaliesiems vartotojams:    
   
- Prieš perkant ar pradėdami naudoti produktą, perskaityti visą su produktu susijusią pateiktą informaciją.  
- Prieš pradėdami naudoti masalą, ištirkite kenkėjų paplitimo vietą ir atlikite joje patikrinimus, kad
išsiaiškintumėte graužikų rūšį, jų didžiausio aktyvumo vietas, paplitimo priežastį ir mastą.  
- Pašalinkite graužikams pasiekiamą ir prieinamą maistą (pvz., išpiltus grūdus ar maisto atliekas). Prieš
pradėdami naikinimą, nevalykite kenkėjais užkrėstų vietų - tai tik sutrikdys graužikų populiaciją ir
sumažins masalo suvartojimą.  
- Produktą rekomenduojama naudoti tik kaip vieną iš galimų integruotos kenkėjų kontrolės metodų,
derinamų su higienos reikalavimų laikymųsi ir, jei įmanoma, fizinėmis kontrolės priemonėmis.  
- Įrenkite masalo vietas šalia tų vietų, kuriose esate pastebėję graužikus (pvz., prie kenkėjų takų,  lizduose,
ūkiuose, įvairiose pastatų angose, urvuose ir pan.).   
- Jei įmanoma, masalo dėžutės turėtų būti pritvirtintos prie žemės ar kitų statinių.  
- Masalo dėžutės turi būti aiškiai pažymėtos, kad jų viduje esantis produktas yra rodenticidas ir, kad masalo
dėžutę draudžiama judinti ar atidaryti (informacija nurodyta 5.3 punkte turi būti pateikta etiketėse).  
- Tais atvejais, kai produktas naudojamas viešose vietose, atitinkamos vietos turi būti pažymėtos
įspėjamaisiais ženklais, o prie masalo turi būti pateikiamas informacinis pranešimas, kuriame būtų nurodytos
pirminio ar antrinio apsinuodijimo antikoaguliantais pasekmės bei pirmosios pagalbos priemonės, kurių
būtina imtis apsinuodijimo atveju.  
- Masalas turi būti pritvirtintas taip, kad graužikai negalėtų jo ištempti iš masalo vietos.
 
-Nepalikite masalo taip, kad jis būtų lengvai pasiekiamas graužikams (pvz., nepalikite išpiltų grūdų arba
maisto atliekų).  Be to, prieš pat masalo naudojimą nevalykite vietos, kurioje užsiveisė graužikų, nes taip tik
išbaidysite graužikus ir bus sunkiau suvilioti juos masalu.  
 
- Įrenkite masalo vietas vaikams, paukščiams, naminiams gyvūnams, gyvuliams ir kitiems gyvūnams
nepasiekiamoje vietoje.
    
 
- Įrenkite masalo vietas atokiau nuo ėdesio, gėralo ar šėrimo vietų, taip pat atokiau nuo visų su šiomis
vietomis susijusių reikmenų ar paviršių.
    
 
- Naudodami produktą, mūvėkite apsaugines, cheminėms medžiagoms atsparias pirštines (autorizacijos
liudijimo turėtojas pridedamoje informacijoje turi aiškiai nurodyti iš ko turi būti pagamintos pirštinės).
    
 
- Produkto naudojimo metu nevalgykite, negerkite ir nerūkykite. Po produkto naudojimo nusiplaukite rankas ir
kitas nepridengtas kūno vietas.
    
 
- Kenkėjų naikinimo specialistas, atsižvelgdamas į pradžioje atliktą situacijos įvertinimą, nusprendžia,
kaip dažnai tikrinti kenkėjų paplitimo vietą ir masalo vietas. Tikrinimo dažnumas turi būti nustatytas pagal
atitinkamą gerąją praktiką.
    
 
- Jei masalo sunaudojimas, palyginti su paplitimo mastu, yra ganėtinai mažas, rekomenduojama pakeisti
masalo naudojimo vietas ir apsvarstyti kitokios sudėties masalo naudojimą.
    
 
- Jei po 35 dienų nuo kenkėjų naikinimo pradžios graužikai vis dar ėda masalą, o jų aktyvumas taip ir
nesumažėjo, būtina nustatyti galimą to priežastį. Jei atmetėte visas galimas priežastis, tikėtina, kad kai
kurie graužikai tapo atsparūs. Tokiu atveju, jei yra galimybė, rekomenduojama naudoti ne antikoaguliantų

1Instructions for use, risk mitigation measures and other directions for use under this section are valid for any authorised uses.
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pagrindu pagamintus arba stipresnius rodenticidus. Taip pat apsvarstykite galimybę naudoti spąstus, kaip
alternatyvią kontrolės priemonę.
    
 
- Negalima atidaryti maišelių, kuriuose yra masalas.
    
 
Etiketėje ir (arba) lapelyje autorizacijos savininkas turi nurodyti, kaip reikia valyti įrangą (pvz., masalo
dėžutes) ir kaip surinkti masalo likučius. Laikantis rekomenduojamų būdų bus sumažintas poveikis
naudotojui.
Palaidos granulės, grūdeliai: masalą į masalo dėžutę berkite naudodamiesi dozavimo įtaisu. Nurodykite,
kaip kuo labiau sumažinti dulkėjimą (pvz., naudojant drėgnas šluostes).
  
 Susitarkite su klientu dėl reikiamos dokumentacijos. Visų masalo išdėstymo taškų planas ir reguliarių
patikrų registras yra minimalus maisto produktų gamybos, prekybos, saugojimo ar pardavimo operacijų
reikalavimas.  Dokumentuose turi būti nurodyta vieta, tikslas, naudojami biocidiniai produktai (įskaitant
konkrečius kiekius) ir už graužikų kontrolę atsakingas asmuo. Dokumentai turi būti saugomi ne trumpiau kaip
penkerius metus. 
 
 

5.2.     Risk mitigation measures
  Kvalifikuotiems profesionaliesiems vartotojams:  
     
 Jei įmanoma, prieš pradėdami naikinti graužikus, praneškite apie tai visiems pašaliniams asmenims,
esantiems graužikų naikinimo vietoje  ir aplinkinėse teritorijose. 
   
  Produkto etiketėje ar informaciniame lapelyje būtina aiškiai nurodyti, kad produktas skirtas kvalifikuotiems
profesionaliesiems vartotojams: juridiniams ar fiziniams asmenims, turintiems visuomenės sveikatos
priežiūros veiklos licenciją verstis kenkėjų kontrole (dezinfekcija, dezinsekcija, deratizacija).  
   
 Nenaudokite produkto tose vietose, kuriose tikėtinas atsparumas veikliajai medžiagai. 
   
 Produktas neturėtų būti naudojamas ilgiau nei 35 dienas, prieš tai neįvertinus likusios graužikų populiacijos
masto bei priemonės veiksmingumo. 
   
 Nenaudokite kelių skirtingo stiprumo ar kelių silpnesnių antikoaguliantų kaip atsparumo reguliavimo
priemonės. Jei norite pakeisti produktą, naudokite rodenticidus, kurių sudėtyje nėra antikoaguliantų, arba
stipresnio poveikio antikoaguliantinius rodenticidus.  
   
 Masalo naudojimo laikotarpiu neplaukite vandeniu masalo dėžučių ar kitų įrankių, naudojamų uždengtuose ir
apsaugotuose masalo vietose. 
   
 Pašalinkite kritusius graužikus laikantis LR Atliekų tvarkymo įstatymo ir kitų teisės aktų.  
      
Nepažeistas masalo dežutes ir nepaliestą masalą galima naudoti pakartotinai.
Sėkmingas kontrolės priemonės panaudojimo rezultatas turi būti užregistruotas ir patvirtintas.
Klientas turi būti informuotas apie galimas prevencines apsaugos nuo pakartotinio graužikų atsiradimo
priemones.
Klientui ir atsakingoms institucijoms pareikalavus turi būti pateikti visi susiję kontrolės priemonių
dokumentai  
 
 
 

5.3.     Particulars of likely direct or indirect effects, first aid instructions and emergency
measures to protect the environment
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 Sudėtyje yra antikoaguliantinių medžiagų. Prarijus – iškart arba vėliau gali pasireikšti tokie simptomai kaip
kraujavimas iš nosies ar dantenų. Sunkiais atvejais ant kūno gali atsirasti mėlynės, o išmatose arba šlapime
gali pasirodyti kraujo. 
  Priešnuodis: vitaminas K1, paskirtas tik kvalifikuoto gydytojo/ veterinaro.   
  - Po kontakto su oda -  iš pradžių nuplaukite odą vandeniu, o tada nuplaukite muilu ir vandeniu.  
  - Patekus į akis - visuomet pasitikrinkite ir išsiimkite kontaktinius lęšius, skalaukite akis akių skalavimui
skirtu skysčiu arba vandeniu, bent 10 minučių pabūkite atmerktomis akimis.  
  - Patekus į burną - atsargiai praskalaukite burną su vandeniu. Niekada nedėkite nieko į sąmonę praradusio
žmogaus burną. Neskatinkite vėmimo. Prariję, nedelsdami kreipkitės į gydytoją ir parodykite jam produkto
pakuotę ar etiketę.   
  - Jei produktą prarijo naminis gyvūnas – susisiekite su veterinarijos gydytoju.  
  Ant masalo dėžučių būtina nurodyti tokią informaciją: „nejudinti ir neatidarinėti“; „viduje yra rodenticidų“;
„įvykus nelaimingam atsitikimui, kreiptis į Apsinuodijimų kontrolės ir informacijos biurą tel. (8 5) 236 2052,
mob. 8687 53 378, faksas 8~5 236 21 42, el. paštas akib@sam.lt.“; taip pat nurodyti produkto pavadinimą ir
autorizacijos numerį, veikliąsias medžiagas.   
  Produktas pavojingas laukiniams gyvūnams.     
 
 

5.4.     Instructions for safe disposal of the product and its packaging
  
 Baigę naikinti kenkėjus, išmeskite nesunaudotą masalą ir pakuotę laikantis LR Atliekų tvarkymo
įstatymo ir kitų teisės aktų.    
  Atliekų tvarkymo reikalavimai: laikantis atliekų hierarchijos nustatytųjų prioritetų, pirmiausia turi būti
vengiama atliekų susidarymo ir taikomos kitos atliekų prevencijos priemonės, o atliekos, kurių neįmanoma
išvengti, paruošiamos pakartotiniam naudojimui, perdirbamos ar kitaip naudojamos tokiais būdais, kad kuo
mažiau jų būtų šalinama sąvartynuose ir kituose atliekų šalinimo įrenginiuose  
    
     
  
 

5.5.     Conditions of storage and shelf-life of the product under normal conditions of
storage
  
 Laikykite sausoje, vėsioje ir gerai vėdinamoje vietoje. Pakuotė turi būti sandariai uždaryta ir laikoma atokiau
nuo tiesioginių saulės spindulių.  
  Laikykite vaikams, paukščiams, naminiams augintiniams bei gyvuliams nepasiekiamoje vietoje.   
  Tinkamumo laikas: 24 mėnesiai.  
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6. OTHER INFORMATION
 
 Antikoaguliantų veikimo laikas yra ganėtinai ilgas (uždelstas) - graužikui prarijus masalą, jis pradeda veikti
tik po 4 – 10 dienų.  
 Graužikai yra potencialūs ligų platintojai. Nelieskite negyvų graužikų plikomis rankomis - dėvėkite pirštines
arba naudokite specialius įrankius (žnyples). 
 Šio produkto sudėtyje yra dažų ir karčiųjų medžiagų. 
   
 Etiketėje turi būti nurodoma: 
Partijos numeris:
Galiojimo laikas: 24 mėnesiai nuo pagaminimo datos.
Pakuotė (kg/g):
Gamintojas: Detia Freyberg GmbH, Dr.-Werner-Freyberg-Str. 11, D-69514 Laudenbach, Vokietija.
Liudijimas išduotas: Detia Freyberg GmbH, Dr.-Werner-Freyberg-Str. 11, D-69514 Laudenbach, Vokietija.
Biocidinio produkto autorizacijos
liudijimas Nr.(10-14 17.5 )BSV-1456 (A-14PAP503176-19-10 ), galioja iki 2023-02-25.
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